OUVA O PREPRAVE VECI

Zoologicka zahrada hl. m. Prahy,
prispévkova organizace

se sidlem: U Trojského zamku 120/3,

171 00 Praha 7 - Troja

1CO: 00064459

DIC: CZ00064459

Zastoupena Mgr. Miroslavem Bobkem,
reditelem

(dale jen ,,Odesilatel®)

a

DHL Express (Czech Republic) s.r.o.
Sidlo: Néadrazni 2967/93, Moravska
Ostrava, 702 00 Ostrava

ICO: 25683446

Zastoupeny:

Vit Nehnévajsa

Freight Specialities & LLP CEE Manager
(déale jen “Dopravce”)

uzaviraji tuto smlouvu o preprave véci:

I. Predmétsmlouvy

1. Dopravce se touto smlouvou zavazuje,
7e zajisti prepravu autobusu Toyota
Coaster v hodnoté 28 ooo,- K¢,
VIN: (dale jen
szasilka”™) z pFistavu v Douale (déle jen
,misto odesldni”) do sidla Odesilatele
(dale jen ,misto uréeni”), a to
kontejnerovou lodni pfepravou a
navazujici pozemni pfepravou.

get/rg/go  Zs

CONTRACT ON CARRIAGE

Zoologickd zahrada hl. m. Prahy,
prispévkova organizace

Seat: U Trojského zdmku 120/3, 171 00
Praha 7 - Troja

Reg. No.: 00064459

VAT No.: CZ00064459

Represented by Mgr. Miroslav Bobek,
director

(hereinafter ,,Sender®)

and

DHL Express (Czech Republic) s.r.o.
Seat: Nadrazni 2967/93, Moravska
Ostrava, 702 00 Ostrava

Reg. No.: 25683446

Represented by:

Vit Nehnévajsa

Freight Specialities & LLP CEE Manager

(hereinafter “Carrier®)

conclude the following contract of
carriage:

I. Subject matter

1. The Carrier commits himself to transport

the bus Toyota Coaster in the value of

28 000 CZK, VIN:

(hereinafter

“consignment”) from the port of Douala

(hereinafter “place of departure”™) to the

seat of the Sender (hereinafter “place of

arrival®), and this by maritime container

transport and  subsequent land
transport.



II.

Povinnost smluvnich stran 1II.

Dopravce je povinen:

a) prepravit

zasilku na misto wurceni

bezodkladné po podpisu smlouvy a @)
zavazné objednavky, a to nejpozdéji do
60 dnti od terminu nalodéni zésilky dle

spediterského

potvrzeni, které je

Dopravce povinen vystavit a predat
Odesilateli, a to bez zbyteéného odkladu
po nalodéni zasilky.

b) provést prfepravu zasilky sodbornou
= f i i Y cy. D)
pééi a zajistit piedéni zésilky do sidla
Odesilatele:

Povéfené osoby v misté urceni:

Renata Svejdova,

.

c¢) dodat Odesilateli kopii ndloZzného listua )
potvrdit vydani zasilky a jeji prevzeti
piijemecem v misté uréeni.

Odesilatel je povinen:

a) uhradit Dopravei piepravné za piepravu
zasilky z mista odeslani do mista uréeni 2)
véetné zajisténi nalozného listu, celniho
odbaveni a vSech ostatni vyloh pfedem
odsouhlasenych Odesilatelem.

b) poskytnout Dopravei spravné tdaje o
zasilce a jeji povaze, a to nejpozdé&ji pii

predani zasilky k prepravé.

b)

Obligations of contracting
parties

The Carrier is obliged to:

transport the consignment to the place of
destination without delay after signing the
contract and approving the binding order,
not later than 60 days after the date of
embarkation, according to the forwarding
certificate, which the Carrier is obliged to
issue and transmit to the Sender, without
undue delay after the embarkation.

transport  the  consignment  with
professional care and carry out its delivery
to the seat of the Sender:

Authorized person in place of arrival:

Renata Svejdova,

provide to the Sender the copy of the Bill of
lading and confirm delivery of the
consignment and its reception by the
recipient in the place of arrival.

The Sender is obliged to:

pay carriage fees to the Carrier for
transport of the consignment from place of
departure to place of arrival and for
ensuring of Bill of lading, for custom
clearance and all associated costs pre-
consented by the Sender.

provide to the Carrier with = correct
information about the consignment and its
nature at the latest when taking the
consignment for transport.
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III. Platebni podminky

Odesilatel se zavazuje uhradit Dopravei:

a) prepravné FOB Douala - DAP
Praha v celkové vysi
2 1321,- EUR/40°< 12 t btto

(nezahrnuje poplatky voriginu a
celni odbaveni; zahrnuje vystaveni
nalozného listu).

b) Celni odbaveni a odvoz kontejneru
specialnim  prekladatem Praha
(Uhtfinéves-terminal) — ZOO Praha-
Troja — Praha (Uhfinéves-terminal)
v celkové vy§i 22.900,- K¢ + DPH

Odesilatel se zavazuje Dopravei uhradit
pfepravné, celni odbaveni a odvoz
kontejneru specialnim piekladatem, a
to po predéni zéasilky v misté urceni na
zékladé vystaveni darnového dokladu -
faktury.

Nemtize-li Dopravee dokonéit piepravu
z diivodi, za néZ neodpovida, nalezi mu

pomérnd  ¢ast  prepravného s
prihlédnutim k  pfepravé  jiZ
uskuteénéné.

Po tadném predani zasilky piijemeci

vystavi Dopravee dafiovy doklad - 4

fakturu se splatnosti 14 dnti.

1.

III. Payment conditions
The Sender undertakes to pay to the
Carrier:

a) freight FOB Douala - DAP Prague
totaling 2 321, - EUR / 40' <12 t btto
(does not include royalties and
customs clearance, includes the
issue of a bill of lading).

b) customs clearance and removal of
the container by a special compiler

Prague  (Uhfinéves-terminal) -
Prague-Troja Zoo -  Prague
(Uhfinéves-terminal) totaling

22.900, -CZK + VAT

The Sender undertakes to pay the freight,
customs clearance and removal of the
container by a special compiler after
delivery of the consignment at the place of
destination on the basis of the tax
document - invoice.

If the Carrier cannot complete the
transport because of reasons, which are
not of his responsibility, he can get a
proportionate part of the carriage fees
considering the already performed
transport.

After proper delivery of the consignment
to the recipient, the Carrier will issue a
tax document -invoice with a maturity of
14 days.



IV. Odpovédnost smluvnich V.

stran

Responsibility of contracting
parties

Dopravce nahradi $kodu vzniklou na 1. The Carrier will pay compensation for

zasilce v dobé& prepravy zésilky
Dopraveem z mista odeslani do vydani
zasilky pfijemci vmisté uréeni. To
neplati, prokaze-li, Ze Skodu nemohl
odvratit ani pfi vynaloZeni odborné
péce.

Povinnosti k nahradé skody se
Dopravee zprosti, prokaze-li, Ze $kodu
zpusobili:

a) Odesilatel, pfijemce nebo vlastnik

zésilky,
b) vada ¢i prirozena povaha zasilky.

Pfi ztraté nebo znideni zésilky
zavinénim Dopravce nahradi Dopravee
Odesilateli hodnotu, kterou zésilka
méla v dobé, kdy ji pfevzal k pfepravé
v misté odeslani.

Pfi poSkozeni nebo znehodnoceni
zésilky zavinénim Dopravee nahradi
Dopravece Odesilateli rozdil mezi
hodnotou, kterou zésilka méla v dobé
jejiho pievzeti k prepravé, a hodnotou,
kterou by v této dobé meéla zisilka
poskozena nebo znehodnocena.

consignment’s damage ocurred during
transport of the consignment by the
Carrier from place of departure to the
delivery of the consignment to the
recipient in the place of arrival. This
does not apply if he can demonstrate
that the damage could not have been
avoided even with professional care.

. The Carrier may exempt from obligation

to pay compensation if he demonstrates
that the damage was caused by:

a) the Sender, the recipient or the
owner of the consignment,

b) a defect or natural character of the
consignment.

In case of consignment’s loose or
damage caused by the Carrier, the
Carrier will reimburse the Sender the
consignment’s value at the moment it
was taken for transport in the place of
dispatch.

In case of consignment’s damage or
depreciation caused by the Carrier, the
Carrier will reimburse the Sender the
difference between the consignment’s
value at the moment of taking it for
transport and the value that the
damaged or depreciated consignment
would have.



V. Zavéredéna ustanoveni

Tato smlouva nabyva platnosti dnem
jejitho  podpisu obéma smluvnimi
stranami a Géinnosti dnem zvefejnéni
v registru smluv.

Smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech, pfiemz kazdad ze
smluvnich  stran  obdrzi  jedno
vyhotoveni.

Obé& smluvni strany vyslovné prohlasuji,
7e jsou zptisobilé k pravnim tikontim, Ze
si tuto smlouvu piedetly a Ze jeji obsah
odpovida jejich pravé, vazné a svobodné
vili a Ze ji neuzaviraji vtisni ani na
zdkladé nevyhodnych podminek, coZ
stvrzuji svymi podpisy.

Smluvni strany souhlasi se zvefejnénim
této smlouvy v plném rozsahu veetné
osobnich tidajit ve smlouvé obsaZengch
& poskytnutim informace tfetim
osobam o této smlouvé & podstatnych
gastech této smlouvy za podminek
definovangch zdkonem &. 106/1999 Sb.,
o svobodném p¥istupu k informacim, ve
znéni aktudlnim ke dni pozadavku na
informace & zvefejnéni, a rovnéz
prohlasuji, Ze nic z obsahu této smlouvy
nepovazuji za obchodni tajemstvi.
Dopravce bere na védomi, Ze Zoo Praha
je vazéna zakonem &.340/2015 Sb., 0
registru smluv, a souhlasi s tim, Ze text
této smlouvy miZe byt zvefejnén v
registru smluv.

Dopravce se zavazuje spolupiisobit pii
vikonu finanéni kontroly ve smyslu § 2
pism. e) zdkona ¢ 320/2001 Sb., 0
finanéni kontrole ve vefejné spravé a o
zméné nékterych zdkonl (zdkon o
finanéni kontrole), ve znéni pozdéjsich

prredpist.

1.

V. Final statements

This agreement shall enter into force on
the date of its signature by both
contracting parties and take effect on the
day of its disclosure in the treaty register.

The agreement is drawn up in two
counterparts, each of contracting parties
receiving one copy.

Both contracting parties expressly
declare that they are eligible for legal
acts, they read this agreement and that
its content corresponds to their truly,
serious and free will and that they don”t
end in distress or unfavorable

conditions, as evidenced by their
signatures.
Contracting parties agree to full

disclosure of this agreement, including
personal data contained in the
agreement, or to the disclosure to third
parties of this agreement or of the
essential parts of this agreement under
the conditions defined by Act No.
106/1999 Coll, on free access to
information, as amended at the date of
the request for information or
publication, and also declare that
nothing in the content of this agreement
is considered to be business secrets. The
Carrier acknowledges that the Prague
Zoo is bound by Act No. 340/2015 Coll.,
on treaty register, and agrees that the
text of this Contract can be disclosed in
the treaty register.

The Carrier undertakes to cooperate in
performing financial control within the
meaning of Section 2 e) of Act No.
320/2001 Coll., on financial control in
public ~ administration ~and  on
amendment to certain Acts (Act on



Jakékoliv zmény a dopliiky k této
smlouvé musi byt udinény pisemnou
formou v podobé ,,Dodatku ke smlouvé®
s podpisy smluvnich stran na téZe
listine.

Tato smlouva i prava a povinnosti ve
smlouvé vyslovné neupravené se iidi
pravnim fadem Ceské republiky. Spory
z této smlouvy budou fe$eny obecnymi
soudy Ceské republiky.

19-10-7ig

V Praze, dne.............

Mgr. Miroslav Bobek, feditel
Zoologicka zahrada hl. m. Prahy

financial control), as amended.

Any amendments and additions to this
contract must be made in writing in the
form of "addendum to agreement”
including signatures of contracting
parties on the same list.

This contract and the rights and
obligations in the contract not expressly
regulated shall be governed by the laws of
the Czech Republic. Disputes arising from
this contract will be settled by the general
courts of the Czech Republic.

Vit Nehnévajsa
DHL Express (Czech Republic) s.r.o.






